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KOAis KopyHsik

AHrAOMOBHA noeTu4Ha LlleB4yeHKiaHa
y peuenuii MuxamnamHu Kouwlo6muHCbKOI

Cmamms npucesiyeHa 0oclidXeHHIo peyenyii aHariomoeHux nepeknadie noemuyHoi cnadwjuHu T. Lllee4eHka nimepamypo3Hasyem
M. KoyrobuHcbkoro. Po3anssHymo nimepamypHo-kpumuyHy no3uyiro M. Koyto6uHcbKoi uj000 HayKo8020 OCMUCIIEHHSI aH2/TOMOBHUX
nepeknadie Lllee4eHKk08020 cs108a ma Haykoei cydxeHHsl Ui BUCHOBKU Goc1iOHUUi Wy0d0 Yb020 NMUMAaHHSI.

The reception of English translations of Taras Shevchenko's poetic heritage by literary scholar Mykhailyna Kotsyubynska is deared
up in the article. It is investigated the literary-critical position of Mykhailyna Kotsyubynska relatively to scientific understanding of
English Shevchenko's translations and scientific judgments and conclusions on this issue.

JliTepaTypHO-KpUTUYHA peLenuis aHrMOMOBHUX
nepeknagis noetn4Hol cnaawmHu Tapaca LeB4yeHka
€ OOCUTb 3Ha4vHow. [lo uiei npobnemu 3BepTanocs He
OAHEe MOKOMIHHA OOCNIAHWKIB. Y KOHTEKCTI CIPUNHATTS
B YkpaiHi nitepatypHoro gopobky Benukoro Kob63aps
B aHIMOMOBHOMY 3BYYaHHi cepef HeManoi KifnbKOCTi
OOCTNIAHWKIB, HA HaLly AYMKY, HaOinbLl BaroMmin BHECOK
3pobunu borgan-lrop AHTOHMY, PokconaHa 3opiByak,
AHHa KociB Ta iH.

[MpoTe HaykoBe OCArHEHHA PeHOMEHY XYyOOXHbOT
cnagwuHu WesyeHka y nepeknagax aHrnincbknx
NMUCbMEHHKKIB He Byrno 6 uinicHuMm 6e3 r'pyHTOBHOrO
MNOro OCMUCINEHHS Ta peuendii BuaaTHUM nirepatypHuM
KPUTUKOM, niTepaTypo3HaBLEM, Nepeknagadyem
MwuxannunHoto XomiBHoto KoutOuHebkow. HaykoBa
cnagLumHa BY4eHOI y ranysi yKpaiHCbKOro LLeBYEHKO3HaBCTBa
Haa3BMYanHO Garata, Mae LIMPOKOOXOMNOBaNbHUI
Ta OaraToacnekTHUN XxapakTep, BKMKYAE HayKoBe
OCMMUCIIEHHS! 3HAYHOIO MacKBY XyOOXHiX TEKCTIB aBTopa.

Cnpoba cuctemaTusalii aHrmoOMOBHMX Nepeknagis
LLleByeHkOBOro cnoea, 3anovyaTkoBaHa cTaTTelo
M. KoutobuHcbkoi «LLieB4eHKO B aHIMINCbLKNX Nepekna-
Aax», € OOHIE0 3 NePLUNX B YKPAIHCbKOMY KPUTUYHOMY
anckypci. Monpwu Te, Wo gaHe AOCNIMKEHHS € 3pa3koMm
paHHBLOro nepioay niTepaTypHO-KPUTUYHOT AiANbHOCTI
(M. KoutobuHcbka BucTynana i3 3aragaHor OOMNOBIAAK
Ha LLleBYeHKiBChKil kKOHgepeHLUii IHCTUTYTy niTepatypu,
Oyay4m CTYAEHTKO MSTOMO KypCy), MOXXEMO CTBEPIKYBATH,
LLIO aHrMOMOBHa nepeknagHa TeopdyicTb T. LLleByeHka
JocnigxeHa aBTOPKOK K OpraHisoBaHa XYAOXHS
LiNiCTb 3 ypaxyBaHHSM Pi3HMX NepeknagalbKnx MeToais
nucbmeHHukiB. CTyais, HanncaHa y 50-x pokax MUHYOro
CTONITTHA, Mana Benukuin ycnix. HegapemHo aBTopka
npuragye y «KHu3i cnoMuHiBY», K nitTepaTtypo3HaBseLb
OmuTtpo Kocapwuk nicnsa gonosigi KMHYBCS 40 TpUOyHM,
BMPBaB Mo A0P03i 3 Ba30HY KBITY4y NPUMYIY i ypOUnCTO
Bpy4YuB i1 [4, c. 26]. Llew cbakT, 6e3yMoBHO, CBIAYUTL NPO
NOTY>XHWN HAYKOBWIA NOTEHLian 4OCNiAHULI LWe Y 30BCiM
MOMogoMy Billi.

Beayun moBy npo niTepaTypHO-KPUTUYHY TBOPYICTb
M. KoLitoBMHCBKOT, MPUCBAYEHY aHTITOMOBHMM Mepeknagam
T. leByeHka, BapTo LWWe pa3 HaronocuTtu, Wwo ue 6ys
noyaTKOBUIW eTan HayKoBO-KPUTUYHOT poboTn BYEHOI
Ta CTaHOBNeHHs 1T sk Monogoro kputuka. Llen nepiog
HaykoBoi gisnbHocTi M. KoutoburHebKoi € ocobnveum
Hacamnepea 3 Nornsaay iCTopuyHoro 4acy. Agxe
AocCnigHMusa npautoeana B 4oby AOCUTb XXOPCTKOro

iA€e0NoriYHoro TUCKY, HeAOOLHKM poni 0COBMCTOCTi B
icTopii, B yMOBax LeH3ypu Ta 4iTKoi 0OyMOBMNEHOCTI
TemaTukv gocnimkeHHs. Came ToMy po3BifKM LibOro Yacy
4YaCTKOBO CMpsIMOBaHi y pycri coupeaniamy sik €guHO
MOXITMBOIrO MeToAY XyAOXHbOI TBOPYOCTiI HAa TepeHax
PapsHcekoro Cotosy. 3BU4anHO, MU HE MOXEMO rOBOPUTU
Npo abCOonTHY «PafastHCbKY» iIHTeprpeTaLito TBOPYOCTI
T. LLleBueHka um 3BeAEHHS ii O €QNHOI colpeanicCTUYHOI
KHOTW», MOXEMO NuLLE CNocTepiraTv NeBHE AOTPUMaHHS
MEX, BU3HAYEHMX NOMITUKOK NapTii, WO XOAHUM YYHOM He
NO3Ha4YMI0Cs Ha HayKoBIN LiHHOCTI MaTepiany. Ha Hawy
OYMKY, MOnpun 3aranbHi HECMPUATIMBI YMOBU, aBTOpKa
CBOIM JOCHIAXEHHAM 3yMifia NPUBHECTU B YKpPaIHCbKY
niTepaTypHy KpUTUKY CBiXKY, HE3aaHra)xoBaHy JyMKY.

MaTtepianu aHrnincokoi LLleByeHkiaHW, HA OYyMKY
M. Kouto6urHCbKOT, MaloTb HEOLHAKOBY iCTOPUKO-
niTepaTtypHy BapTiCTb, TOX BOHA 34iNCHMNA IX I'PYHTOBHUN
aHanis, KpUTUYHO OLLIHMBLLIW Y XPOHOMOTIYHIA NOCMigOBHOCTI
aHrnomoBHi noeTnyHi nepeknaau T. LLesveHka. Peuenuis
@HIMOMOBHOIO Martepiany 34iMCHIETBCA BYEHOK 3a
OCHOBHUMW KpPUTEPIAMU, WO € PyHAAMEHTaNbHUM AN
DaraToBiKOBOi TpaauLii BUBYEHHS ABULLA «XYOOXKHBOIO
nepeknagy», 3okpema:

— OpraHiyHe 3nuTTS 3 OpUriHaNoM Ta NPOHUKHEHHS B
iAeiHWI 3MICT TBOPY;

— 30epexXeHHs1 pUTMIKM opuriHany.

[1ponoHyemMo 03HanoOMmUTUCS 3 fiTepaTypHO-KPUTUHHOKO
nosuuieto M. KoutoBUHCHKOT LWOA0 HAYKOBOrO OCMUCTIEHHS
aHrnomoBHOI cnagwmHu T. LeB4yeHka. PosrngaHemo
HayKOBi CYM)XEHHS Ta BUCHOBKW BYEHOI OO0 LIbOro
NUTaHHSA BiONOBIOHO 4O BUOKPEMITEHUX KPUTEPIIB.

Mepwwum i HanBaroMiwunm KpuTepiem peuenuil
aHrrnomoBHoro LLlesyeHka y TBopyocTi M. KoLtoGUHCEKOi
€ OpraHivyHe 3nUTTA nepeknagy 3 opuriHanom. Y Teopii
Ta NpakTUUi Xy4OXHbOro nepeknagy 3arafbHOBIAOMO,
o AngA nepeknagaya Haa3BUYaANWHO BaXXNMBUM €
nparHeHHs 3acobamu ogHiei MOBM MaKcuUMalbHO
a[leKBaTHO nepefaTty 3MiCT, FapMOHIil0 yCbOro BipLua.
TomMy BM3Ha4YanbHUMU BUMOraMum 4O XYAOXHbOIO
nepeknagy y po3yMiHHi AOCNigHULI € MakcuMarbHO
yBa)kHe CTaBMNEHHS 4O NEePLLOTBOPY Ta BiATBOPEHHS MOro
B Nepeknagi B €AHOCTI 3mMicTy i dopmn. HebeanigctaBHO
HenepeBepLUeHNn nepeknagad i rmMbokuin TeopeTuk
nepeknagavbkoi cnpasu M. Punbcbkuii nigkpecnoBas,
O nepeknagay NoBMHEH Y KOXHOMO BESIMKOro noeta
3HaUTW TBOPYY AOMIHAHTY — Te HanxapakTepHiwe,
HancyTTeBiWwe, WO BNacTMBe TiNlbKM MOro TBOPYOCTI.
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«lMepenatu ipoHito MNeHpixa enHe | AHaTonsa ®paHca,
rHiBHMI nagoc Tapaca LLesveHka i Mukonu Hekpacosa,
capka3m Bonogumupa Masikocbkoro i T. 4. LLlo6 gocartu
LbOro, nepeknagad NoBUHEH MaTu SKYCb CMOPIAHEHICTb
3 aBTOpPOM opwuriHany, OyTu TBopLeM, Lo Biabvpas cobi
opuriHan ang nepeknagy» [7, c. 67].

Taka koHuenuis nepeknagy nepenbavae BigTBOPEHHS
B iHLLI MOBI YCi€l cucTeMmn TBOpYy-opuriHanny, 36epexXeHHs
noro obpasis, noro ayxy. M. KouroBrHceka ik NpUXmIbHULS
sikomora BiNnbLUOi BignoBigHOCTI TEKCTY-OpUriHany Ta noro
nepeknagy 3asHavae: «Henerko nepeknagatu LLesyeHka
Ha iHO3eMHy MOBY. Henerko nepegaTtu cBoepiaHi obpasu
noeta, OpraHiYHo 3B’A3aHi 3 HApPOOHOK TBOPUICTIO...,
a ronoBHe — nepegaty Bce HGaraTtcTBo 3MiCTy TBOpIB
LeByeHka. [1nsa uboro HegocTaTHLO NPOCTO Aobpe
3HaTK yKpaiHCbKy Ta aHrminceky mosu. Tpeba 6yTn He
TiNbKM NOETOM, a 1 aHaNITUKOM, MPOHUKHYTU B MMNOURHY
cBiTOrMAQY aBTopa, BipHO BiAYyTW AyX MOro TBOPYOCTI»
[5, c. 5-6].

Bigomo, wo nepeknag noetnyHux teopis T. Les-
YyeHKa aHrNincbKo MOBOK HaTpannse Ha vYumani
TPYOHOLLI, NOB’A3aHi i3 CTOCYHKaMU MiX YKpaiHCbKOH
Ta aHrNinCcbko MOBaMU AK PiBHOCTPYKTYPHUMMU,
HebnMM3bKOCNOpPiAHEHUMU, OUCTAHTHUMHK, 6O, YUM
BiganeHili MoBuM 3a 0COBNMBOCTAMM CBOET By0BU, TUM
OinbLunmMmn ByBatoTb YTpaTy B Nepekrnagi XygoXKHb0ro TBOpY.
[MpoTe po3ymitoun cyTb Nepeknagy B sskomora TO4HOMY
nepegasaHHi icHyto4ol iHopMmadii, M. KoutbunHcbka
Hi B IKOMY pasi He Hanonsarae Ha JOCniBHIN nepefadi
3MicTy. OCHOBHO YMOBOH NMPOAYKTUBHOCTI Ta YCMILLHOCTI
nepeknagy aBTopka BU3HAYae He TiNbku nepepady
iCHYlOYOI iH(bopMmallii, a 1 CTBOPEHHSA HOBOrO TBOPY
MuCTeLTBa.

AHania aHrnomoBHMX nepeknagis TBopis T. LLieByeHka
M. KoutoOurHcbKka po3snoynHae 3 npaub Binbsiva Pruyapaa
Mopdina (Bigomoro aHrnincbLkoro cnaeicta). ABTopka
BU3HaE, WO Npu BCil WaHobi Ao ykpaiHCbKOro noeta,
Mopdin Bce x Takm 6yB ganekuin Big rmmbBUHHOTO
po3yMiHHS LLieBdeHKka. «Mopdin By3bko po3ymie HAapOaHICTb
LlesyeHka. BiH Becb 4ac nigkpecrnoe, Wo KynbTypa i
LMBINi3auia He TOPKHYNMCs NoeTa, i ue fobpe» [5; 7].

Cepepn aHrnomoBHoi LLeyeHkiaHn M. KowtobuHebka
BUOKpPEMISIOE nepeknagaubKy TBopuicTb epci Mons
Cengepa. I'. CenBep — aHrMiNCbKMIA Nepeknaao3HaBeLp,
dpaseorpad, nepeknagay. BiH nepeknas «3anoBiTy,
«OrHi ropaTb, My3uka rpae...», «Akbu BM 3Hanu,
naHmdi...» (nepuwi 42 pagkun), «l Hebo HeBMUTE, | 3acnaHi
xBuni...». CepegHiMun 3a SKiCTi0 HasMBae AOCHigHULSA
CenBepoBi nepeknaan, Ockinbku BOHWM He nepenarTb
cunun LLleB4eHKOBOro BMCMOBY Ta He cnpaBnsioTb
BpaXeHHS uinicHocTi. «CenBep CyMiiHHO Nepeaae 3MicT
BipwiB LLeByeHka, ane He BMie CTBOpUTK 3acobamu
aHMmincbKol MOBU NePeKoHNMBUX 00pasiB, Lo BianoBiaanu
© opwvriHanosi» [6, c. 314].

AKiICHO BULMIA pPiBEHb XYOOXHbOI €KBIBANEHTHOCTI
nepeknagy noetnyHoro gopobky LllesveHka M. Kouto-
OvHcbka Bbavae y nepeknagaubkomy martepiani aHr-
NiNCbKOi NMCbMeHHULUI novatky XX cTtonitta ETens

JliniaH BonHny. BoHa, Ha oyMKy aBTOpKW, Hamaranacs i
Hebe3ycnilHO nepegaTy Ayx opuriHany, He 3abyBato4n
npo gertani. NMucbMeHHWUst onybnikyBana y BnacHomy
nepeknagi 156 LWes4eHkoBux pakis. Kpaui cepen
nepeknagis: «MuHatoTb aHi» («From Day to Day»), yprBok
3 «KHskHN» «30pe mosa BedipHaa» («Only Friendy),
«3anosit» («Gig my Grave»), «lMoHag nonem ige» («The
reaper»), «MeHi ogHakoBo» («I care not»), «MuHynu nita
mMonogii» («Winter»). [JocnigHMusa CrywHO NepeKkoHye
yuTaya, Wwo ocobnueo BAatoTbc E. BOWMHMY iHTUMHO-
nipu4Hi TBOpwK, 30kpema noesis «MuHynu nita monogiin
(«Winter»), y skin nucbmeHHuus 36eperna 6araTcTBo
3MICTY | CBOEPIOHICTb CTUIMIO NEPLUOTBOPIB. Ta NOKa3oBUM
LLOAo rmMUBOKOro NPOHMKHEHHS y 3MiCT 0bpasiB LLieBueHka,
XYOOXHbOro 3nutTa 3 HUM M. KoutoBnHcbka BBaxae
nepeknag ypveka 3 «KHsxHu». Ha gymky gocnigHuui,
nepeksnagad, BUTBOPKOKOYN CUHTETUYHUIA JlITEpaTypHUI
ob6pas, gello nepeocMucrtoe gesiki obpasm LLieByeHka,
3aMiHSIE KOHKPETHI — MeTadhOPUHHNMMU:

Ak coH-TpaBa npwv JONuHI How the magic flowers open
BHoui posuBitae In the moonbeam’s touch

(Ak po3kpuBatoTbCS HapiBHi KBITU

npu AOTUKY MICSHHOTO MPOMIHHS)
AX no Bogi posicnana How her green boughs
3eneHii BiTK Kiss the water

(A i 3eneHi BiTK UinytoTb BOAY.)
[6, c. 313]

Ha nepekoHaHHsA gocnigHuui, y gaHoMmy Bunagky
Take NepeoCMUCIEHHS He BaguUTb XYAOXHIN LiNiCHOCTI
nepeknazay, a HaBnaku cnpusie 30NMKXEHHIO 3 OpUriHanom.

BapTtui yBarv 1 rpyHTOBHUWI aHari3 BYEHOT TBOPYOro
[0po6Ky BiAOMOIO aHrninCbkoro NMcbMeHHuKa [xeka
JTlinaces. «MMMCbMEHHMK, KpUTUK, Nepeknagad, k. JliHocen,
BMBYAOYM CUIbHI NocTaTi B icTopil nitepatypu («poets
of stubborn integrity» — «noeTiB BNnepToi LiniCHOCTI»),
3axonuscsa y 30-x pp. T. LeByeHkoM sk Haa3BUYANHO
camMobyTHIM MaCTpOM CrioBa i NeH3nsA», — 3a3Hayae
nitepatypo3HaBeub P. 3opisvak [3, c. 12]. MNepeknagn
(6 noesin) Bkntoyanu: «3anoBiTy, «Akbu BU 3HanNu,
naHudi...», «CoH» («Ha naHwWumHi nweHuLo xana...»),
«CapfoK BULLIHEBMI KOO XaTu. .. », «| 30110101 1 4OPOroi...»,
«On pibpoBo — TemMHun rato...». M. KoutobuHcbka
XapakTepuaye nepeknagu sk 3MiCTOBHO TOYHi, peBo-
NOLINHO NpucTpacTHi. Hanbinbw Bganum 3 Lboro
npuBoay, Ha AyMKy aBTOPKMU, € noesia «AkOu B 3Hanu,
naHudi...».

A MoXe Vi Te LWe... Hi, He 3Hato, Maybe there is more. No, | can't say...
A Tak 3gaeTbes... caMm ecu...  Only it seems to me that rather
(Bo 6e3 TBOEI, boxe, Boni (Since by your will, your God, alone,
Mwu 6 He Hyaunuce B pai roni).  In thus our ragged heaven we groan).
A Moxe I caM Ha Hebecu Maybe how you yourself, our father
Cwmiewics, 6ateuky, Hag Hamu  Sit in the skies and mock us folk

Ta moxe paguwics 3 naHamu,  Plotting with masters to fit the yoke

AK NnpaBuTb MUPOM. And rule the world [6, c. 315].
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Pasom 3 TMM aBTOpka 3a3Hayae, Lo Yy nepeknagax
Jlinaceq BiaBepTO BigYYyBa€ETbCH, WO aBTOpP He 3HaB
yKpaiHCbKOT MOBW | He nepeknaaas 3 opuriHany. «JliHgcewn
npautoBaB 3 NiAPsSAKOBUM TEKCTOM, i Lie He MOrfo He
Nno3HavMTHCA Ha Nepeknagax. BiH novyBae cebe vyxum y
XMBIV CTUXIT yKpaTHCBKOT MOBM, i Lie 3B’A13ye 1oroy [5, ¢. 13].

Y pamkax 03HayeHoro NUTaHHA yBary AoChigHWLU
NPUBEPHYNKN TakoX nepeknaaun noesin Les4yeHka,
30iCHEHI aMepUKaHCbKNMK MUCbMEHHUKaMU, 30Kpema
dnopeHc Jandcen, MNepcisanb Kangi, KonmeH, EgHa
AHpepsya. M. KouobuHcbka cxunbHa BBaXaTu, Lo BULLIE
3rafaHi nepeknaan He HagTo OnM3bki 4O opwuriHany i
NepeKoHNMBO BIAHOCUTbL IX 4O aBTOPCbKUX iHTeprpeTau;ii
Ta BiNbHUX nepecnisiB.

Hanmeuwmn ctyniHe HabnuxxeHHs nepeknagy Ao
opuriHany 3i 36epexeHHsaAM LiMICHOCTI BiATBOPEHHSM
igenHoro 3MmicTy opuriHany nputamaHHe, Ha AYMKY
M. KoutoBuMHCBKOT, yKpaiHOMOBHMM Nepeknagadam
LLleByeHka. Y LUbOMYy KOHTEKCTI O4HE 3 BU3HAYHUX MiCLib
y nepeknagaubkin LLleByeHkiaHi nocigae Buxogeub 3
yKpaiHCbKOI iMMmirpauii IBaH ®egopoBuy Bue’topcbkui,
Bigomun y nitepartypi sk xoH Bip. MNepeknaan Bipa
4OCnigHUS Ha3uBae HabinbL NOBHUMU i XYOOXHbO
OOoCKoHannumu. HesBaxaroum Ha 3HavyHy HenofibHiCcTb
aHIMiNCbKOI Ta YKpaiHCbKOT MOB, Y NepeBaXHil BinbLUOCTi
nepeknagie [)xoHy Bipy Boanocs BigHanTn 6axkaHui
CEeMaHTVYHWIA Ta 0bpa3HuiA BigNOBIQHWK, Nepeaat Hanpyry
LLleBkeHkoBoro cnoBa. «Bipwi LLleByeHka y nepeknagi
Bipa 3By4yaTb MO-LLUEBYEHKIBCbKM». Tak JTAKOHIYHO Ta
Brny4YHO M. KouroBuHcbka cdhopMyrtoBana CBOK KPUTUYHY
OYMKY LOAO nepeknagaubkol manctepHocTi k. Bipa.
AbcontoTHe 30epeXXeHHs1 BHYTPILLHLOIO XapakTepy BipLua
aBTopka Bbayae B ypuBky 3 nepeknagy « MuHaoTb OHi»:

Where art thou, Fate? Where art thou, Fate?
| have no fate at all.

If you begrudge good fortune, Lord,

Let evil fate befall.

Don’t let me walk about asleep,

A dead heart in my breast,

And roll about a rotten log,

A hindrance to the rest [5, c. 25 ].

3pincHMBLIM aHani3 Uinoi HM3kn nepeknagis Bipa,
BYEHaA CTBEPAKYE, LLIO CEKPET YCMiXy Y TOHKOMY Big4yTTi
ycix ocobnmBocTen moBu LLleBueHka «3i 30epexxeHHsIM
Tl CXBUNbOBAHOCTI, eMOUiHOT NnepepmnBYacToCTi Ta
YMCNEHHUX nepeHeceHby [5; 27].

Tox M. KoutobuHcbka Ha martepiani aHrmincbkux
nepeknagiB NPoOCTEXYE Pi3HUA CTYMNiHb 3HAYEHHEBOI
©nm3bKoCTi 40 opuriHany noetndHux Teopis T. LeByeHka.
Mepeknagadi no-pisHOMY gocsaranu 36epexxeHHs 3MiCTy
opuriHany nig Yyac nepeknaay, ane y KoxKHOMy OKpeMomy
nepeknagi 34ifcHBaNoCh Le y pisHui cnocib, YacTo
3acobamu nepeBTiNeHHsa. A nepeBTinoBaTUCS Nnerle,
KONnu ceiTornagM aBTopa Ta nepeknagada — 6nmabki.
Cawme Tomy cepep Hankpawmx nepeknagavie T. LLeByeHka
M. KoutobuHcbka HasuBae E. BonHny Ta k. Bipa.

Be3ymoBHO, KoHUenNUisa nepeknagy nepeabadae
BiATBOPEHHS B iHLLI MOBI YCIEl cCTEeMU TBOPY-OpUriHany,
30epexeHHsa noro obpasis Ta gyxy. [1pote He mMeHLW

BaXIMBMM 119 XyAOXKHBOrO nepeknagy € 36epexeHHs
puUTMYy TBOpYy-opuriHany. Tomy gpyrun t1a He MeHLU
BaXNMBUIA KpUTEPIN, sikuii Buainse M. KoutobrHebka — e
36epexeHHs1 pumMiKu opuziHary.

HapnssuyariHo yBaXkKHO CTaBUTBLCA AOCTIAHNLIA XyAOKHIX
aHIMOMOBHUX TEKCTIB A0 30epexeHHs BipWOBaHOI
CTPYKTYpU, MeTpa, putmy. Liei niaxig 6ys TBOpUMM Kpeao
BWOATHOrO yKpaiHCbLKOro noeta-nepeknagada bopuca
TeHa, skun 3a3HayaB: «S B nepLuy yepry Hamaratcs
30epertv putm opuriHany. Y MOin nepeknagaubkin
npakTuui Le ctano 3akoHoM. OpuriHan TBopy i nepeknas
oro 060OB’A3KOBO MYCHATL By TW EKBIPUTMIYHUMIY [2, C. 484].
Takoro »x npuHumny gotpumysanace i M. KoutobuHebka.
Ha nepekoHaHHA BYEHOI, MPUHLMM EKBIPUTMIYHOCTI,
TOOTO 36epexeHHs PUTMiKM TBOPY-OpUriHany, Lirikom
BUTPUMYETLCS B Nepekragax BornHuy. ABTopka HaBoanTb
npuknag ypuBok «3ope Mosi BevipHasa». 3BuMyanHo,
abCcontTHO TOYHOI BiAMOBIAHOCTI B LIbOMY acnekTi BonHuy
0OCArTU He BAAETbCH, OfAHAaK MUCbMEHHULISA, BPaXOBYHO4M
CMUCNOBI Ta eCTEeTUYHI SKOCTI opuriHany, yce X Taku
«30epirae puTMivHe 3By4aHHs opuriHany» [5, c. 12].

He nepegatoTb TOYHOrO PUTMIYHOIO MasntoHKy TBOPIB
LleBueHka, Ha gymky M. KoutBuHCbKOI, i nepeknagn
JliHaces. Y nopylleHHi npuHUMNy ekBiniHeapHOCTi (Big
nart, aequus — piBHUI Ta Linea — niHis, psagok), 3BMHyBadye
pocnigHuua nepeknagaya. «He BigdyBatoumn yKpaiHCLKOro
3BYyYaHHs BipLUiB, JTiHOCEN y Aeskunx nepeknagax HagmipHo
NOLOBXYE PSAOK, L0 BEMMKOK MipOH0 BigAanse 3By4aHHsi
nepeknazay Big pUTMIKN opuriHany i 3aBaxkae nerkocTi i
rpauio3HocTi Bipway [6; 315]. Ocobnuneo Lue NOMITHO, —
BBaxkae M. KoutobrHebka y BipLi «3anosiTy:

Bury me deep, but yourselves rise up
And break your chains in glee!

And with the oppressors evil blood
Sprinkle liberty

And when that great new family’s born,
The family of the free,

O, have a kindly and peaceful word
With which to remember me [6, c. 316].

Monpw Te, Wo nepeknaz BiA3HAYaeTbCA 3MICTOBHO
TOYHICTIO, aBTOpPKa Hapikae Ha abCOMOTHIN HeopraHi-
30BaHOCTI puTMy (0COBnMBO MepLumx ABOX psAAkiB) Ta
HeaZeKkBaTHOCTI PUTMIKM OpuriHany n nepeknaay.

HW3Ky pUTMIYHKX NOpYyLLEHb NPOCTEXYE AOCNIAHNLUA
y nepeknagax BiJloMOro amepmkaHCbKoro NMCbMeHHUKa
O. XaHTtepa. lNMepeknagam XaHTepa BnacTuBe 4iTke
BiATBOPEHHS 3MICTY 3i 30epeXeHHAM aBTOPCLKOT AYMKU.
[MpoTe NMCbMEHHWK HAaBMUCHE MOPYLUYE CTPYKTYPHO-
pUTMiYHI 0cobnMBOCTI opuriHany. Y nepeamosi 40 36ipku
«The Kobzar of the Ukraine Being selected Poems of
Taras Shevchenko» XaHnTep nuwe: «lleB4yeHkiB ayx
OyB 3aHagTo HesanexHun, wob obmexyBatn cebe
BY3bKMMMW pamkamu MeTpy i putmy» [1, c. 5]. JocnigHuus
nepeKkoHNNBO AOBOAUT, LLO Nepeknagay He TifbKu He
aZlekBaTHO BiATBOPIOE PUTMOMENOANKY opuriHany, a i
noyacTu irHopye Noro puTMm, 3MiHIOKYN PO3Mip BipLua
Tam, ge y llesByeHka uboro Hemae. Hanpuknag, y
«Hanmunuui»:
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Ta BBeYepi 11 oxpecTunu, And even they christen him

| Mapkom Hassanu. And Mark is the name of him.

Pocte Mapko: ctapi moi So Mark grows

He 3HatoTb, Ae aitw. And so it goes [6, c. 318].

HocnigHyus, aHanisyoun nepeknagalubkii matepian
XaHTepa HaronoLye Ha pUTMIYHIA HEBNOPSAKOBAHOCTI
yun, paglle, CTUXINHOCTI, WO 3aBaxae npaBuUibHOMY
CNPUMNMaHHIO Biplla Ta 3MEHLWYE XYOOXHI0 LiHHICTb
nepeknagis.

Hanbinblw eKkBipUTMiYHO OOCKOHaNMMK BBaXae
M. KoutobuHcbka nepeknaau xoHa Bipa. Ha nepeko-
HaHHA BYEHOI, Nepeknagaubka MancTepHicTb Bipa wono
pPUTMIKK SIKICHO Bigpi3HAETbCA Bi JliHacesa Ta XaHTepa.
ABTOpKa 3a3Havae, wo Bip HamaraeTbca 36epertu
po3mip BipLua LLleBueHka 11 migbmpae cnosa Tak, Wob npu
BWMOBI KiNbKICTb CKMagiB psgKka nepeknaay Bignosigana
opvriHanoBi. Ha niaTBepaXeHHsa LbOro aBTopka nogae
PO3rOpHYTUN aHani3 pUTMIYHOI CTPYKTYpU ypuBKa 3
«KaBkasy». ABTOpKa HaromnoLuye Ha rHy4kin 3MmiHi putmiB
Ta CUHTE3i 3MICTOBHOIO I PUTMIYHOrO.

OT1xe, M. KoutobuHebka y nepeknagavbkoMy apceHani
aHrmoMoBHUKX iHTepnpeTaTopiB LLeByeHka Big3Hauuna
pi3Hi 3acobu HacnigyBaHHS PUTMIKM NOE3i BENUKOrO
Ko63aps, Wwo no-pisHomy Habnwxkae nepeknagu o
CBOEPIOHOT | HEMOBTOPHOI PUTMIKM OpuUriHany.

MigBoasum NioCcyMKn aHanidy CnpumHATTS TBOPYOCTI
LeB4yeHka y aHrmomoBHOMY cBiTi, M. KoutbunHcbka

NiAKpecnoe, Wo Haa3BUYaHO BaXKMBUM 3aBOaHHAM
nepeknagada € 36epexeHHs HauioHanbHOI cneundikm
nepLUoTBOpY. PO3MipKOBYHOUM Haf, rONOBHMMM KOHLIENTaMu
BAanoro nirepatypHoro nepeknaay noesii T. LLleBueHka,
BYEHa 3BepTaE yBary Ha OCHOBHI YMHHVIKM, LLIO 3yMOBIIHOOTb
CBOEPIAHICTb AaHOI Moesii Ta BNMBaKTb Ha cneundiky
i apgekBaTHOI nepegadi 3acobamum aHrnincbkol MoBK,
30KpeMa OpraHiyHe 3nuUTTS 3 opuriHanom Ta 36epeXxeHHs
pPUTMiKK opuriHany. Y 3B’3Ky 3 LM JOCTIOHWLSA, Nogakum
XapaKkTepuUCTUKy HarMBaromilLmx nepeknagis LLles4eHkoBoro
NMOETMYHOrO CIOBa aHrMiNCbKOK MOBOK, BUOKPEMITHOE
BUCOKOMUCTeLbKi nepeknagu [xoHa Bipa Ta ETenb
BoliHWY, siKi CNpUnMaloTbCst Ik NOBHOLLIHHI XyAO0XHi TBOPU
Ta MNOBHICTIO BiATBOPIOOTE Kpacy LLieB4eHkoBoOro criosa.
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CBIiTAQHA TUAMAMLLIMH,
boraaH PomaH

MpeAMETHICTb KPUTUYHMUX OLLIHOK YKPAIHCbKOIro MMCbMEHCTBA
B POCIUCBKiN HAOYKOBiM AyMLi KiHLLA XIX CTOAITTS:
BiA Tapaca WeB4yeHka Ao MNaHTeAenMoHa KyAaiwa

Y cmammi nodaHo Hoee mpakmyeaHHsi meopyocmi T. Lllee4enka ma 1. Kyniwa e pocilickkomy nimepamypo3Haecmei kiHysi XIX
cmonimmsi, Wo yeupa3sHioe numaHHsi peuenyii ykpaiHcbkoi 1imepamypu e pocilickkoMy cycninbcmei. 38axaro4u Ha 2eonosimuYHi
eumipu, pocilicbki no2as10u Ha meopyicms yKpaiHCbKUx noemie AocsliGHUKU pecmaepyroms 3a mekcmamu U JlimepamypHO-Kpumud-
HUMU oyjiHKaMu moeo 4acy, 36epizaroqdu npu ybOMy NpaeonucHi, 2pamamuyHi, cmunicmu4Hi Hopmu. BpaxoeaHo pempocnekuito e
rnepeocMucIIeHHi flimepamypHo20 hakmaxy.

The article provides new interpretation of the works of T. Shevchenko and P. Kulish in the Russian literary criticism in the end of
the nineteenth century to show perception of Ukrainian literature in the Russian society. Taking into account geopolitical aspects, a
researchers restores Russian views of creation of Ukrainian poets from literary texts and critical evaluations of that time keeping thus
spelling, grammatical and stylistic norms. Retrospection is taken into account in the process of reconsideration of the literary facts.

MoctaTtb Tapaca LeyeHka — 1oro Giorpadito i
TBOPHICTb — BMBYano ymimarno gocnigHukie. MNpote i go
CbOrOAHI HEMa€e KOHCTPYKTUBHOT OLiHKM TBOPYOCTI LibOro
MUTUS B POCINCbKOMOBHOMY CBITi nepiogy 70-90-x
pokiB XIX cToniTT4, Xo4a nitepaTtypo3HaBLi NEBHON
Mipoto posrnsganu Ui npobnemy. Ane Ta nepeouiHka
LiHHOCTen, wWo oxonuna Ha no4vatky 90-x pokiB XX
CTONITTS YCi chepmn yKpaiHCbKOro CycninbCcTBa, Aae
nigcrtaBum BBaXkaTu iXHi npaui TakMmu, WO nucanucs
Ha BUMOry 4acy. Y npoekuii Hawoi TeMn NaeTbes npo
iCTOPM3M MPUNHATHUX OLHOK. TeKkcTyanbHuin matepian
(KpUTUYHWIA Ta XYAOXKHIN) YHAOUHIOE BiATIHKN CKIMagHUX
KOni3in, KOHIrypaLito i fToriky NnpoLecis, LLO CTaloTb Tenep

npeamMeToM yBaru Ta OLLHOK 3 MOrMsAy KOMNapaTUBICTUKN.
Y Haw Yyac heHOMEeH NpegMeTHOCTI OLHOK, Te, NPOo Lo
BucnosnoBanucs Nnpotarom XIX ctonitTst pOCiNCbKOMOBHI
OOCTIAHVKM YKPAIHCbKOrO MMCbMEHCTBA, MOXe HabyBaTu
KOHLEeNnTyanbHOi TpaHcdopMauil 3a opieHTUpamm
P. Kosenneka [5; 6].

Yxe 3 yacy nosieu nepworo BmaaHHa «Kobsapsi»
T. LLleB4eHka pocincbka KpuTrKa 3BepHyna Ha ToAILLHBOro
noyaTkiBusa nesHy yBary. | BiaToAi 3aLikaBneHiCTb Noro
noctaTTio 3pocTana.

Okpemi pocincbki nybniuncty Big3Havyanm noro sk
«nocnbaHsaro ko63aps n nepBaro Benvkaro nosta HoBoOM
BENUKOW NUTepaTypbl criaBsHckaro mipa» (AnonnoH



